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COIIOJIEKT KOKHI Y TBOPAX AHTJIIHCHbKAX MUCbMEHHHUKIB 19-20CT.

Cmammsi npucesiuena UKOPUCMAHHIO PECIOHATbHUX MA COYIANbHUX dianexmie Anenii' y npo3oeux meopax
sudamuux opumancorkux nucomennuxie 19-20 cm. Ipoananizosano Gynkyionysanus gponemusnux,
2PAMAMUYHUX A TEKCUYHUX 0COOUBOCImEll COYiaTbHO20 dianekmy KokHi y meopax Yapavza [ikkenca,
bepuapoa oy, Binvsima Comepcema Moema.

BuBueHHsS aHIIIACHKUX COI[ANPHUX JIaJICKTIB HAOyBa€ BEIUKOTO 3HAYCHHS Y IIPOLECCI HABYAHHS
AHMIIACBKOT MOBHM SIK CIeIliajbHOCTI Ha (hakyJabTeTax I1HO3eMHHMX MOB YyHiBepcureTiB. He 3Haroum
0cOOJIMBOCTEH aHIIIHCHKUX COLIANBbHUX JIAJIEKTIB, CTYJEHT OTPUMYE IEII0 OJHOOIYHE YSIBJICHHS PO
OynoBY Cy4acHOi aHIIIHCHKOI MOBM, HOI'O PO3MOBHI OCOOJNMBOCTI Ta OCOOJMBOCTI MOBH 11032 AHIIIEO
(amepuKaHCHKHH, KaHAACHKHH, aBCTPATIACHKUN Ta iHIII BapiaHTH aHIUiHChKOI MOBH). CTYyIEHT, SKUH He
3HAMOMUN 3 JIGKCUYHUMHU, (POHETHUIHWMH Ta TPaMaTHYHAMU OCOOJIMBOCTSIMH AHTJTIMCHKUX COIAIbHUX
TaJeKTiB, M030aBIEHUH MOXJIMBOCTI YWUTATH B OPHUTIHANI aHTIINACHKY JiTepaTypy, SK KIacHYHy, TaK i
CydacHy, B SIKil IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS COIIaIbHI JIiaJeKTH HE TUIBKH Y MOBJICHHI IEPCOHAXIB, alie i
caMoro aBTopa.

BuBueHHs mianekTiB jJae O€3I[iHHUEI MaTepiall He TUIBKU IS Mi3HAHHSA TIMOOKHX BUTOKIB MOBH, HOTO
ICTOPUYHOTO MHHYJIOTO, ajie ¥ JO3BOJISAE OI[IHUTH Ta 3PO3YyMITH OCOOJMBOCTI CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTKY
JiTEepaTypHOi HOPMH, PI3HOMaHITHHUX COLiaJbHUX Ta MpOQECiHHUX TOBOPIB, a TAKOXX MOBHHUX BapiaHTIB, sIKi
BHHHUKIIM 33 MEXaMH OCHOBHOI Teputopii posmoBcromkeHHs MoBu [1: 109]. Tineku 3 ypaxyBaHHAM
JUAJICKTHUX JaHUX MOXKHA 3pO3YMITH HE JIMIIC TaK 3BaHI "BIAXWICHHS" BiJ MPaBHJI BUMOBU Ta TPAMATHUKH,
aje ¥ BIacHE MpaBWJa; BMBYCHHS MiaJEKTIB MOXE CIYryBaTH MILHUM MiAIPYHTSM JUISL JOCIIKEHHS
CTaHOBJICHHSI Ta PO3BUTKY 3HAYCHB CIIIB.

VY TBOopax OpPUTAHCHKUX aBTOPIB IIMPOKO BHKOPHUCTOBYBAJHCS pETiOHANbHI Ta COIIbHI JiaJeKTH
aHTIificbkoi MoBH. Emini BpoHTe BkHMBae HOpKIMPCHKUH niaiekT y TBopi "['po3oBi mepeBamm”, Emizaber
Tacken — perioHanpbHUI NaHKMUPCHKUN y poMani "Mepi bapton". IliBmenHuit mianext rpadcTBa AOpCET
3HAWIIOB CBOE BimoOpaxeHHs y pomanax Tomaca ["apai. V BipmoBaHux TBopax Anbdppena TenicoHa st
MOBHO{ XapaKTePUCTHKH CEJTHUHA aBTOP 3BEPTAETHCS IO JIAHKAIIMPCHKOTO JmianekTy. ['epori Yapibia
Hixkkenca Cem Bemnep i3 "[TocmepTHux 3ammcok I[TikBikcbkoro kiry0y" rOBOPUTH Ha COIIAILHOMY JiaJIeKTi
kokHi. Jlo 11poro x couioiekry 3Bepraerbest bepnapa Illoy y TBopax "Maiiop bapbapa” ta "Ilirmanion”. He
0o0OMuHYB yBaroro ¢eHoMeH kokHi B. Comepcetr Moem.

MerToro 1aHOT CTAaTTI € BUBYCHHSI OCOOIMBOCTEH aHTJIMCHKOrO JIialleKTy KOKHI Yy TBOPYOCTI aHIIIIHCHKUX
nucbMeHHUKIB 19-20cT.

Hanpukiani 19 ct. B AHrmii icHyBasia CIiBIPYKHICTh MUCBMEHHUKIB, IO IMHCAIA HA KOKHI Ta HA3WBAJH
cebe "Cockney School".Jlo ii ckmagy Bxomwnu Taki Bimomi muchMmenuuku sk JI. Xant, J[x. Kitc Ta
B. Xesmit. TBOpYicTh IMX NHUCPMEHHUWKIB 3a3HaBajla HUIIIBHOI KPUTHKH 3 OOKY apHCTOKPATHYHOTO
CYCIUIILCTBA, 00 BBAXAJIACh MOE3i10 HIYKIOTO, pOOITHUIOTO KIIacy.

KoxkHi € HaimommupeHinow GopMoro JOHIOHCHKOTO aKkIeHTy. TepMiH "KOKHI" To3HadYae K aKIeHT, TaK i
Tpymy JIONeH, SKa HAM PO3MOBIISIE. ETUMOIIOTIS KOKHI € mpeaMeToM 0araTthox AuciryTiB. OHa Tpyna BUSHUX
MOSICHIOE TIOXOKEHHS "KOKHI" OyKBaJIbHO Bijx Bupasy "siine miBHs", (COCKS'S egg) #ebopMoBaHe sidle, 1110
3a3BHYail IOPOPKYE MAaJOAOCBiqUCHA KypKa. Take MOpIBHSHHS Oylno BXXKHBaHE A0 CIa0KOro JIOHIOHLS Y
HOro MOpIBHSHHI 3 CHJIBHUM 3JIOPOBHUM JXHMTeNeM CUIbCbKOi MicueBocti. Y XVII cr. TakuMm TepMmiHOM
HazuBanu Bke Oyap-sikoro xutens Jlongona [3: 169]. "ETuMooris MOsSCHIOE TIOXOMKEHHS CJIiB, aje JIUIIe
JKUTTSL KOKHI MOSICHIOE iX MOBY — €INITETH Ta ipOHil0, CIIEHT, SIKUH MoOke OyTH BoaHOYAac eBpeMizMOM i
JKUTTEPATICHUM TIPHUCIIB'IM, HE3BHYAHHOIO I1apoji€lo, HAaBMHUCHMM (OHETHYHUM BIIXWIEHHAM abo
nepeOibIICHOK TOMUIKOI MOBICHHS ', —3a3Hayae M. M. Makoscekuii [4: 13].

KokHni npuBepTaB yBary JitepaTopiB, 3 40Oro MOYKHA pOOWTH BHCHOBKH IPO HOTO PO3BUTOK Yy Pi3HI 4acoBi
MPOMIKKH Ta #oro craryc. OcOONMHMBOCTI YCHOTO MOBJICHHS KOKHI 4acTO IMOAAOTh y BHUTIIAMI OJXHOTO
peuenns, sk, Hanpukiaax: This kevening and these harticles hup in the 'ouse (Thésiaeg I'll hang these
articles up in the housejipore He nmume momaBanus 3Byka [h] 10 MOYATKOBOIO TOJIOCHOIO CJIOBA i
YHUKAHHS HOTO TaM, i€ BiH BXHMBAcThCs (IHTPY3MBHUHM JlapuHTradbHUi cripant — 3ByK [h], mo BuHHMKae
MHMOBUIBHO SIK HACHIJIOK acIipaTHBHOTO MPHCTYIY JO ITOYAaTKOBOTO TOJIOCHOTO cjioBa. Taki BWITaIKH
TPAIUIAIOTHCS Y BUMAaAKax GOpCyBaHHS HAroaocy B eM(aTH4Hiit MOBI), € TOJIOBHOIO 03HAKOK KOKHI. KokHi —
1e, SIK MPaBUJIO, BIYYHI NMPI3BUCHKA 1 JIaJICKTHI YTBOPCHHS, 110 BIACTUBI JIMIIE MEIIKaHIIM [cT-EHy.

VY mmpokoMy po3yMiHHI KOKHI € COL[iaJIbHUM JiaJIeKToM poOiTHHYOro Kiacy JlonnoHa. 3 iHImoro 6oky, y
BY3bKOMY PO3yMiHHI, KOKHI — LI MPOCTOPiYHa BUMOBA ypomkeHwLiB cxignoro Jlongona [3: 48].
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Y n'ci b. Uloy "Ilirmamion" mosa Enizu [lynmitTn npuBepTae yBary HepexoXHX CBOIM KOJOPHTOM.
Ipodecop Xirrin3 Bifpa3sy BU3HAYAE COLIAIBLHUIN CTaH Ta MOXOKCHHS KBITKAPKH 32 PSIOM OCOOIUBOCTCIHA:

O3HakamM¥ POHETUIHOT CBOEPIAHOCTI MialIeKTy KOKHI Y TBOPI €:

1. Bunaaiuas moyatkosoro h:

Professor ‘Iggins ? = Professor Higgins?

"Ow, eez ye-00a son, is ‘e?" = Oh, he's your sehel? —«siTkapka 10 epexoxoi Ha BYJIHUII.

2. VHUKHEHHSI KiHIIEBOr0, TOOTO BUMOBA 3BYKY N 3aMiCTh 1) HA KiHIIi CJI0Ba:

"l want to be a lady in the flower shop steadaedfiis at the corner of Tottenham Court Road". wvdnt
to be a lady in the flower shop stead of sellinghegt corner of Tottenham Court Road'y-po3mosi 3
npodecopom Xirricom (OYATOK APYTOro aKTy).

"They'll take away my character and drive me on streets for speakin to gentleman." = "They'll take
away my character and drive me on the streets gealing to gentleman.” po3mosa Jli3u Ha Byiuui
(mepruii aKT).

"Look wh'y’ gowin, deah". = "Look wh'y’ going, dear

3. Monodronrizaris tudToHTIB Ta U TOHTI3aLiS MOHO(PTOHTIB!

"Oh, sir not let him lay a charge agen me for adilike that"

"Good enough for ye-00. I' m come to have lessérean for em te-00." -6nararoun He kKapatH ii 3a
PO3MOBY 3 JDKEHTJIbMEHOM Ha BYJHMII (EPILUii aKT).

"Here! You give me that handkerchief. He gev itte, not you." -y po3mosi 3 npodecopom Xirrincom
y Horo gomi (apyruii akr).

4. TBepauii IpUCTYN y CIOBax:

"Will ye- oo py me f them?";

"n’baw ya flahr orf a pore gé[5].

I'pamaTuyni 0coONIMBOCTI, TaKOX 3HANIUIN sickpaBe BifoOpakeHHs y MoBi Enizu Jynitin. HaiiGinbsme y
TBOPI BUKOPHCTAHO MOJBIHHUX 3amepeyeHb (HapaxoBaHo moHan 30):

e.g. He wont get no cab not until half- past etevmissus. = He won't get no cab until half-pastveh,
missus.

| don’t want to have no truck on him. = | don’t wda have truck on him.

I don’t owe him nothing. = | don’t owe hiamything.

| ain’t done nothing wrong by speaking to the gemihn. = | ain’t donenything wrong by speaking to
the gentleman.

Ain’t no call to meddle with me, he ain't.

| don’t want nobody to see it.

Of course, | haven't none.

| don’t want no balmies teaching me.

| didn’t want no clothes.

| ain’t got no parents.

You don't care for nothing but youself [5].

ITpaBribHI i€CIOBa BiAMIHIOIOTHCS K HETPABUIIbHI Ta HABIIAKH.

e.g. You just shew me what you've wrote about m&.ou just showed whatou've wrote about me.
YacTo BUITyCKAIOTHCSl TPUHMEHHUKH 10 BiTHOIICHHIO JIO MicCIIs il :

e.g. I'm goin down the pub. = I'm  going down to the pub.
Taxo 1715 KOKHI € XapaKTepHOIO 3aMiHa MPUKMETHHUKA Ha ITPUCIIIBHUK:

e.g. Thank you, kindly lady. = Thank yowudkilady [4].

Buxopucranus ¢popmu ain’'t Bapianty gieciosa to beta iS 1st MHOXKHHE B TENEPILIHBOMY Yaci:

Ain't no call to meddle with me, he aint.

| ain’'t done nothing wrong by speaking to the gemiin.

| ain’t got no parents.

Well, I ain't come here to ask for any compliment.

Jlst mianory KOKHI € XapaKTepHUM BHKOPUCTAHHS HACTYITHHUX JISKCHYHUX OJIHHHIIb:

Copper =10 ueiChKHii;

Garn = go on -HpOIOBXKYBaTH;

Judy — cii0BO, 110 0O3Havae AiBYUMHY ab0 KIHKY;

Freddy/Charlie -6yap-sikuit xmomners.

Governor —ep;

Omxe OaunMo, 110 BHKOpHCTaHHS KOKHI y m'cci bepnapaa oy "Ilirmamion" € mocuTh 0OMEXEHHM.
T'osoBHa repoins Jliza yniTin roBopuTh Jmile oqHy €IuHy (pasdy Ha yuctoMy KokHi: "Ow, eezye-ooa son,
is ‘e? Wai, fewd dary' de-ooly bawmz a mather should, eed now bettsptawl a pore gel's flahrzn than ran
awy aihaht payin"rfepiuuii akr). JJami B TeKCTi 3HAXOJUMO JIMIIE MOOJMHOKI BHIAKH BXXUBAHHS KOKHI. L{e
TOBOPUTL IIPO IIPOIrpec L[iB‘lI/IHI/I, sgKa 'y Cl'IiJ'IKYBaHHi 3 BHIIMMHU BCPCTBAMH HACCJICHHA HaMara€TbCsa
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BUKOPHCTOBYBaTH JITEpaTypHy MoBY. JloBeneHHs Iboro ©0aummo e i TOMy, IO NPHKIaTd KOKHI,
TPAIUISIOTHCS JIMIIE B MEPIIOMY Ta APYIOMY akTi I'€CH, 0 MOYaTKy 3aHATh 3 npodecopom. 3BHUAlHO,
TpiymdpoM mismmpHOCTI Xirrinca € mosiBa Jli3W Ha CBITCBKiM 3ycTpidi, ne BciM 3maBanocs, mo Jliza —
MIPEICTaBHUI KOPOTIBCHKOT POJMHH, aJPKE TaK PO3MOBIISITH SIK BOHA MOTJIH JIUIIIE TPUHIICCH.

VY meci "Maiiop Bapbapa” b. Illoy Takok 3BepTaeThCs M0 CISHTY KOKHi. Y IPYroMy akTi IT' €CH MU
CIIOCTEPIraEMO O3HAKH CBOEPIMHOCTI KOKHI, HAWOLIbIIE cepest SIKuX (POHETHIHHX.

1. Bunaginus nouatkosoro h:

"I'm appy enough, | tell you." ="I'm happy enougdhell you."

"Wot av | done to you?" = "Wot have | done to you?"

"E’ll it me ardern | it er." "E’ll it me hardernit er."

"Second, an intelligent bein needs a doo shargpihass." = "Second, an intelligent bein needs @ do
share of happiness."

"Wish | ad their job, all the same." ="Wish | hiebir job, all the same. "

"Your elth, Miss Mitchens." = "Your health, Miss Mdhens."

"I'll ave a time of it, | tell you." = "I'll have &ime of it, | tell you."
"Pinch wot | can lay my ands on." ="Pinch whath lay my hands on."
"I'll ave a time of it, | tell you." = "I'll have a&ime of it, | tell you."

"When trade is bad — and it's rotten bad right nevand the employers az to sack arf their men, they
generally start on me." = "When trade is bad —iiadotten bad right now — and the employers lmasack
half their men, they generally start on me."

"She ain’t doin you no arm." = "She ain’t doin yoo harm." [6].

2. YHUKHEHHS KiHIIeBOrO, TOOTO BUMOBa 3BYKY N 3aMiCTh 1| Ha KiHII CJIOBA :

"But wot is it, 0 me an intelligent workin man." "But wot is it, 0 me an intelligent working man."

"Second, an intelligent bein needs a doo shar@pihass." = "Second, an intelligent being needs@ d
share of happiness."

"Respectable married woman, Rummy, gittin resdmedhe Salvation Army by pretendin to be a bad
un." = "Respectable married woman, Rummy, gettirgcued by the Salvation Army by pretending to be a
bad un."

"Awsk a blessin and tuck that in to you." = "Awsbklassing and tuck that in to you."

"I'll take it out in gospellin, then." = "I'll taket out in gospelling, then."

"l ain’t done notin to er." = "l ain’t done noting er."

"I'm goin out to fetch her out." = "I'm going oub fetch her out."

"Are you lyin to me to get shut o me?" ="Are yginh to me to get shut o me?" [6].

3. MoHodroHri3alis TupTOHTIB Ta TUPTOHTI3a1iT MOHO(PTOHTIB!

"Hes gev em up now for religion." = "Hes give emngw for religion."

Cepen rpaMaTUuHUX 0COOIMBOCTEH criocTepiraeThesi BUKOpUCTaHHs Gopmu aint Bapianty aiecnosa to be
Ta IS U1 MHOXKMHH Y TeTePilIHbOMY Yaci:

"Snobby’s a carpenter, ain’t it?"

"l ain’t done notin to er."

"It ain’t right, spite of all their pity."

"She ain’t doin you no arm.”

HeBipHe BUKOpHCTaHHS 9acOBUX QOpM:

"You said you was a painter." = "You said you wangainter."

"Me age come out at a coroner’s inguest on my daugh= "Me age came out at a coroner’s inguest on
my daughter."

BukopucraHHs OABIHHNX 3allepeyeHb.

"l ain’t done notin to er."

"She ain’t doin you no arm."” [6].

Takox He OOMUHYJIH yBaroro ¢eHOMeH KOKHi Taki aBTopu sik B. Comepcer Moem Ta Y. JlikkeHc.

B. Comepcer Moem, BimoMuii aHTTIHCHKUH POMAaHICT, IO TTOYATKy MTUCHhbMEHHUIIBKOI Kap'epH, MPaIoi0odu
B JTikapHi cBsaToro Tomaca B 6iqHOMY KBapTaii JIOHIOHA, TO3HAHOMHUBCS 3 MOBOIO POOITHHYOTO KJacy KOKHI,
Ky 1 BimoOpa3uB y mepmomy pomani "Jliza 3 JlambGera". Y pomani "TeaTp" MOBOIO KOKHI PO3MOBIISIE
CITYKHHIISI TOJIOBHOI TepoiHi aktpucu Jxymii JlamOGepT Ta mepeciuHuii TPOMAIsIHUH B OJHOMY 3 €Ii30[iB
kaurd. Cepesl MOBHUX OCOOJTMBOCTEH TepOiB poMaHy MOYKHA BUIUIMTH TaKi:

1. Bunaaigas nodatkosoro h:

"It'd only fidget me to ‘ave a lot of elephant’'ssks in me mouth" = "It'd only fidget me to havea bf
elephant’s tusks in me mouth"

"As long as Miss Lambert’'s young enough to play wonof twenty — five, I'm young enough to dress
‘er. And maid ‘er." ="As long as Miss Lamberyeung enough to play women of twenty — five, I'muyg
enough to dress her. And maid her."
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"If he saw you now ‘e wouldn't, not if | know anytig about men." = "If he saw you now he wouldn't,
not if | know anything about men."

"Whatever ‘ave you been, Miss Lambert?" = "Whatehaare you been, Miss Lambert?"

"l like to see ‘em try." ="l like to see hem try."

"What made me ‘esitate was seeing you in the Edg\WRaad." = "What made me hesitate was seeing you
in the Edgware Road."

"Excuse me talking to you, not ‘aving been introgliand all that." = "Excuse me talking to you, not
having been introduced and all that."

"Look here | was just going along to ‘ave my tehef is a Lyons on the corner. Why don’t you come i
and ‘ave a cup of tea?" = "Look here | was jushgailong to have my tea. There is a Lyons on theero
Why don’t you come in and have a cup of tea?"

"Show you ‘er photo if you like." = "Show you ‘ehgto if you like."

"Before we go any further let's ‘ave this autograph?" = "Before we go any further let's have this
autograph, eh?"
"l ‘aven’t got too much time meself." = "I havemjot too much time meself."

"We're going to get married in August, when | ‘avgy ‘oliday, you know; we’re going to Isle of Wight
for the ‘oneymoon. | shall ‘ave a rare lot of fuitiw'er over this." = "We‘re going to get marrie August,
when | have my holiday, you know; we're going telef Wight for the honeymoon. | shall have a rateof
fun with her over this."

"Just shake ‘ands with her." = "Just shake hantts ker." [7].

2. YHUKHEHHS KiHIIEBOTO, TOOTO BUMOBA 3BYKY N 3aMICTh 1) Ha KiHIIi CJIOBA!

"Well if | behaved like that people’d say I'd bedrinkin." = "Well if | behaved like that people’dhg
I'd been drinking."

"The play ‘e was talkin' to you abaht." FHe play ‘e was talking to you abaht." [7].

3. MoHodroHri3aris TupTOHTIB Ta TUPTOHTI3a1iT MOHO(PTOHTIB!

"The play ‘e was talkin' to you abaht." FHe play ‘e was talkin' to you about.” [7].

Cepen rpaMaTHYHHX OCOOJIMBOCTEM BHKOpHCTaHHS (opmu aint Bapianty miecioBa to be ta is mis
MHOXHWHH y TEMEPIIIHLOMY Jaci:

"When you start thinking of the past it means yottgot no future, don't it?"

YV CBOIX OTOBiIaHHAX aBTOP TAKOX BHUKOPHUCTOBYE SICKpaBY MOBY KOKHi JIUISi HAJaHHS KOJOPHUTY TePOsIM
Ta CTBOpEHHA "aTMocdepu npucytHocTi". PosrisaeMo foro omoBinanus "JKuromo i JKuronerra”, mo Takox
MICTUTB y COO1 IPUKIIAAN KOKHI.

1. Bunaaigas nodatkosoro h.

"It'll ‘appen to you, my dear, the same as it ‘appé to me. But Mr. Penezzi always ‘ad ‘is ‘ead stte
on ‘is schoulders the right way. Been in the bussngince ‘e was so ‘igh. " = "It ‘ll happen to yony dear,
the same as it happened to me. But Mr. PenezziyalWwad his head screwd on his schoulders the wgkt
Been in the business since he was so high."

"That’s ‘ow | first knew ‘im." = "That’s how | firsknew him."

"Ow are you dear?" = "How are you dear?"

"| felt | just ‘ad to come and congratulate yourbdinglish same as you are." = "I felt | just hadcbme
and congratulate you bein’ English same as you are.

"And this is your ‘usband?" = "And this is your lasnd?"

"The ‘uman cannon-ball." = "The human cannon-ball."

"Now you ‘ave one with us." = "Now you have onelwits."

"E’s a fine — lookin’ man you now, but you shoultlfidve seen ‘im then, in ‘is Russian boots, andhtid
breeches, and a tight — fittin’ coat with frogs @dlwn the front of it, crackin’ ‘is long whip ass'i ‘orses
galloped round the ring, the ‘andsomest man | eeerin my life." = "He’s a fine — looking man yoawn,
but you shouldn’t have seen him then, in h is Rusbioots, and riding breeches, and a tight — fitbiat with
frogs all down the front of it, cracking his longhip as his horses galloped round the ring, the $@ameést
man | ever see in my life."

"It was the most spectacular turn they'd ever faere." = "It was the most spectacular turn theywdre
had there."

"She used to life down ‘ere." = "She used to lifevd here." [8].

2. VHUKHEHHS KiHIIEBOT0, TOOTO BUMOBA 3BYKY N Ha KiHIII CJIOBA:

"E’s a fine — lookin’ man you now, but you shoultlifidve seen ‘im then, in ‘is Russian boots, andhtid
breeches, and a tight — fittin’ coat with frogs dbbwn the front of it, crackin’ ‘is long whip ass'i
‘orses galloped round the ring, the ‘andsomest imawer see in my life." = "E’s a fine — looking mgou
now, but you shouldn't ‘ave seen ‘im then, in ‘isdRian boots, and riding breeches, and a tigtttia oat
with frogs all down the front of it, cracking isrig whip as ‘is ‘orses galloped round the ring, ‘Brelsomest
man | ever see in my life."
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"| felt | just ‘ad to come and congratulate yourbdinglish same as you are." = "I felt | just ‘aldome
and congratulate you being English same as yol [&ie.

Ha ocHOBi mpoBeneHOTro HaMH TOCIIIKSHHS COIIaIbHOTO JiaJIeKTy KOKHI Y TBOpaxX TaKHX aHTIIHCHKUX
aBTopiB sk Yapne3 Jlikkenc, bepnapn [loy, Comepcer MoemM Mu JiHIIIM BHCHOBKIB, IO IEH COIIOJEKT
Y)KUBA€ETHCS 3a3HAYCHUMH aBTOPAMH Y OLIBINIOCTI BUMAIKIB JJIT MOBHOI XapaKTEPHUCTHKH TEPCOHAXKIB, Ma€
YiTKO BUpPaXKeHi (OHETWYHI, TpaMaTUYHI Ta JIEKCHYHI PHUCH, SKI BIAPI3HAIOTH HOTO BiJ JiTEpaTypHOL
aHTIiAChKOi MOBH. COIIOJEKT KOKHI y MMUPOKOMY PO3YMIiHHI € COI[IaJIbHUM JiaJIeKTOM POOITHUYOTO KJacy
Jlonmona.
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Tapawyk JI. A. Coyuonexm KoKnu 6 npousgedenusnx auenuiickux nucameneii 19-20 cm.

Cmamus noceésuena ucnoib308aHUI0 PECUOHANLHBIX U COYUANLHBIX OUANEKMO8 AHeIUU 8 NPO3e BbLOAIOWUXCSL
opumanckux nucamenei 19-20 cm. [Ipoananuzupoéano yHKyuoHuposanue GorHemuyeckux,
SPAMMAMUYECKUX U NEKCUYECKUX 0COOEHHOCMell COYUaNbHO20 OUaIeKma KOKHU 6 npousgedenusx Yapnvza
Jlukkenca, bepnapoa Loy, Yunvama Comepcema Mosma.

Haraschuk L. A. Sociolect Cockney in the Works of English Writers of the 19"-20" Centuries.

The articleis dedicated to the usage of English regional and social dialectsin the works of prominent British
writers of 19"-20" ¢. The functioning of phonetic, grammar and lexical peculiarities of sociolect Cockney in
the works of Charles Dickens, Bernard Shaw, William Somer set Maugham is analyzed.
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